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Kamer
van Volksvertegenwoordigers
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6 JUNI 1983

WETSONTWERP

betreffende de groeperingen
voor bedrijfseconomische samenwerking

AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE HEER VAN DEN BOSSCHE

Art. 4
De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Art. 4. - § 1. De overeenkomst tot oprichting van
een groepering wordt op straffe van nietigheid, opgemaakt
bij authentieke akte.

§ 2. Hetzeljde geldt voor iedere wijziging van die over-
eenkomst.

§ 3. De groepering is rechtspersoon van zodra de op-
richtingsakte ueru/ezen is, onverminderd de bepalingen van
artikel 7, § 4, betreffende het inroepen van de akten van
de groepering tegen derden. »

VERANTWOORDING

Artikel 19 in aanrnerking genomen dient artikel 4 omwille van
duidelijkheid en rechtszekerheid opgedeeld te worden in drie leden.

Art. 7

Het eerste lid van § 3 vervangen door de volgende bepa-
ling:

« § 3. De vermeldingen van artikel 5, la tot 80, de han-
delingen en gebeurtenissen waarvan sprake is in de artike-
len 12, 15, 16 en 20 alsmede de daarin aangebrachte wijzi-
gingen, worden bekendgemaakt in de bijlagen van het Bel-
gisch Staatsblad. »

Zie:
435 (1982-1983) - Nf 1.

- Nrs 2 tot 6: Amendementen.

435 (1982 - 198.3) - N° 7

Chambre
des Représentants

SESSION 1982-1983

6 JUIN 1983

PROJET DE LOI

sur les groupements
d'intérêt économique

AMENDEMENTS

PRÉSENTtS PAR M. VAN DEN BOSSCHE

Art. 4

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

«Art. 4. - § tr, Le contrat constitutif d'un groupe-
ment est, à peine de nullité, établi par acte public.

§ 2. Il en est de même de toute modification de ce con-
trat.

§ 3. La personnalité juridique est acquise au groupement
dès la passation de l'acte constitutif, sans préjuger des dis-
positions de l'article 7, § 4, concernant l'opposabilité des
actes du groupement aux tiers. »

JUSTIFICATION

Compte tenu de J'article 19, il Y a lieu pour la clarté et pour la
sécurité juridique, de diviser l'article 4 en trois parties.

Art. 7
Remplacer le premier alinéa du § 3 de cet article par

ce qui suit:

« § 3. Les indications utsees à l'article 5, la à 80, les
actes ou faits prévus aux articles 12, 15, 16 et 20 ainsi que
les modiifcations qui y sont apportées, sont publiées aux
annexes du Moniteur belge. »

Voir:
435 (1982-1983) - No 1.

- Nos 2 à 6: Amendements.

G. - 633
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VERANT\VOORDINC;

Ook de hcpalingcn van artikcl 1(, moeren bckcnd gcmaakr wordcn.

Art, 12

Het eerste lid van § 1 vervangen door de volgende bepa-
ling:

« § 1. De groepering ioordt beheerd door één of meer
natuurliike personen die al dan niet lid zijn van de groe-
pering. »

VERANTWOORDING

De bevoegde rechter moet aangeduid worden en de procedure als
in korrgeding biedt garanties voor het vlorte verloop ervan.

Art. 17

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt :

« Art. 17. - De groepering bliift bestaan tussen de ove-
rige leden in geval van uitsluiting van een lid, tenzij de
ouereenkomst anders bepaalt, »

VERANTWOORDING

Deze formulering is berer en vermijdt, gezien de arnendemenren
op artikel 11 en 13 overbodige bepalingen.

Art. 20

1) De eerste twee regels vervangen door wat volgt:

« De groepering voor economische samentoerhing is ont-
bonden : »

VERANTWOORDING

Het gaat hier over een overeensremrning met de Fransralige tekst.

2) De laatste ZIß van het 5° vervangen door wat volgt:

«5° In dit laatste geval bli;ft de groepering tussen de ove-
rige leden bestaan. »

VERANTWOORDING

Dubbelzinnigheid dienr vermeden.

Art. 22

De tekst van § 1 vervangen door de volgende bepaling:

«§ 1. De ontbinding van de groepering, de toiize van
vereffening en de naam van de vereffenaars u/orden bekend-
gemaakt volgens de voorschriften van artikel 7. »

VERANTWOORDING

De wijze van vereffening is belangrijk voor de schuldeisers, deze
moet dus vermeld worden.

L. VAN DEN BOSSCHE

2

jUST1FICATION

Les dispositions .le l'article 16 doivent égalernenr être publiées.

Art. 12

Remplacer le premier alinéa du § lcr de cet article par
ce qui suit:

c § t«. Le groupement est géré par une ou plusieurs per-
sonnes physiques membres ou non du groupement. »

jUSTIFICA TION

Le juge compétent doit être désigné et une procédure en référé
présente des garanties de rapidité.

Art. 17

Remplacer le texte de cet article par la disposition sui-
vante:

«Art. 17. - Le groupement subsiste entre les autres
membres restants, en cas d'exclusion d'un membre, sauf
disposition contraire du contrat. »

jUSTIFICA TION

Cette rédaction est meilleure et elle ne contient pas d'éléments
superflus eu égard aux amendements aux an icles Il er 13.

Art. 20

1) Remplacer les deux premières lignes du texte néerlan-
dais de cet article par ce qui suit:

« De groepering voor economische samenwerking is ont-
bonden : »

JUSTIFICATION
\

Il }' a lieu de mettre le texte néerlandais en concordance avec le
texte français.

2) Remplacer la dernière phrase du 5° de cet article par
ce qui suit:

«5" Dans ce dernier cas, le groupement subsiste entre les
autres membres. »

JUSTIFICATION

Il )' a lieu d'éviter toute ambiguïté.

Art. 22

Remplacer le texte du § 1"' de cet article par ce qui suit:

«§ t«. La dissolution du groupement, le mode de liqui-
dation ct les noms des liquidateurs sont publiés dans les
conditions prévues à l'article 7. »

JUSTIFICA TION

Le mode de liquidation est important pour les créanciers. Il doit
donc être indiqué.
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